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Nenad Krstic: 
La contrastive et la traduction - Ie fran~ais et Ie serbc: 

les ressemblances et les differences 

Knjiga Nenada Krstica "La contrastive et la traduction" ba '1 
problemima kontrastivne analize francuskog i srpskog jezika i teorij skog 
i prakticnog aspekta prevodenja uopste, a posebno prevodenja sa francuskog 
na srpski i obmuto. 

Knjigu cine pet poglavlja: 
I Nekolika razmatranja 0 recenici u francuskom i u srpskom i 

Sintaksa vremena, 
II Istorija prevodenja do kraja 19. veka, 
III Neka zapaZanja 0 prevodenju, 
IV Prevodenje - nauka, 
V KnjiZevno prevodenje. 
Na krajll se nalaze apendiks i bibliografija. 
U prvom poglavlju se porede gramaticko ustrojstvo francuskog i 

srpskog jezika. Ovde su pre svega data uporedna razmatranja raznih \TSta 
receruca kao i sintaksicke funk ije u oba jezika. U tekstu je data upor d
na gramaticka terminologija. U drugom delu ovog poglavlja raspravlja s 
o vrlo slozenom odnosu glagolskih vremena u oba jezika. 

Drugo poglavlje govori 0 istoriji prevodilastva do kraja 19. \ eka 
Ovde je kroz sazet pregled razvoja prevodilacke aktivnosti, najpr u 
Evropi, ukazano na probleme koji su se kroz istoriju javljali prilikom pr 
vodenja. U drugom delu ovog poglavlja opisan je razvoj prevodiia-[\ a 
kod Srba do kraja 19. veka. NaroCito je instruktivan sistematski hron 10-kJ 
pregled prevoda 18. i prve polovine 19. veka. 

U trecem poglavlju se raspravlja 0 vrstama prevodenja. Polaze ' i od 
teorijskih postavki razgranicavaju se razliCiti tipovi prevoda: L1Sllleru 
konsekutivni i simultani i pismeni - knjizevni i neknjizevni. 

Cetv110 poglavlje posveceno je prevodilastvu kao nauci. 0\ de se 
govori 0 osnovnim teorijskim problemima koji se javljaju u nau i 0 pr 
vodenju. Dat je i iscrpan pregled teorijskih koncepcija pre\' dila ' ke 
aktivnosti : Jingvisticke, knjizevne i komunikativne. Svi posrupci koje 
koriste ove razliCite koncepcije ilustrovani su brojnim uporednim primeri
ma iz francuskog i srpskog jezika. 
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U ovom poglavlju se nalazi i pregled teorijskih model a prevodenja. 
Kroz analizu situacionog model a dati su primeri adaptacije i pozajmlji
vanja reCi 1Z francuskog u srpskom jeziku. Ukazuje se na problem pre
vodenja polisemicnih reCi, takode ilustrovan brojnim primerima, I ao i na 
znacenja reci cesto veoma udaJjena od osnovnog i ne uv k ocigiedna na 
prvi pogled. Razmatraju6i semanticki model, prebacivanje znacenjskib celi
na iz jednog jezika u drugi, autor daje brojne primere fiksiranih sintagmi 
francuskog jezika i njihove ekvivalent na srpskom. Sustina transforma
cionog modela je u postupku koji se sastoj i da se, polazeCi od povrsinske 
strukture jedno jezika dopre do dubinske strukture datog iskaza i da se on 
ponovo prebaci u povrsinsku strukturu drugog jezika. 

Peto poglavlje je u eel sti posveceno knjiievnom prevodenju. Ovcle 
e raspravlja 0 objektivnom i subjektivnom prevodenj u to jest 0 slobo

dama koj pre oclilac sebi doptiSta U OdnOSll na originalni tekst. ocavaju 
se dva gla na postupka: adekvatno prevodenje. kada jc prevod bliZi origl
nalnom tekstu i slobodno pr odenje kada prevocli lac smatra da 6e pre
vod biti uspesniji ako se udalj i d originalnog teksta. Oba postupka su 

il ustrovana prirnerima prevoda sa francusko g na srpski i obrnuto. 
U apendiksu je dat model komparativne analize dva prevoda 

Volterove enigm na srpski jezik. 

Posebna vrednost ove studije je u sistematski izlozenom istori ' skom 
razvoju prevodilaStva, naroCito u naSoj sredini. Takode mogu biti korisOl 
brojlli primeri ukazivanja na opasnosti od doslovnog prevodenja i data 
resenja ekvi valentnog prevodenja fra ncuskih fiks iranih izraza. Ova tudi
ja moze bili od pomo6i studentima francuskog jezika kao udibenik iL 
kontrastivne analize i teorije prevodenja. 

U Beogradu, 17. 5. 200 1. 
M ihailo Popovic 
docent Filoloskog fakulteta u Be grad . 
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